Poccuiickas akagemus HayK

WHCTUTYT BOCTOUHBIX PYKONUCEN
(Ao Miyei) MONGOLICA

Cankr-IlerepOyprekuii )KypHaa MOHTOJIOBEIHBIX UCCIICIOBAHIN
Tom XXV @ 2022 ¢ Ne 3

Brixoaur 4 pasa B roa
Wznaercst ¢ 1986 1.
Yupeautens: DI'BYH
WNuctntyT BocTounbIx pykonuceir PAH

Pepakxnuonuasa konnerusda:

Anpec yupenurens: 191186, . B. Kynbrauer, enagrbiil pedaxmop,
r. Cankr-IlerepGypr, doxkmop ¢punonoeuueckux nayk (Poccus)
JBopuosas Hab., 1. 18, mut. A JI. A. Hocos, cexpemapn, karnoudam puioso2u4ecKux HayK
Anpec penakiun: 191186, (Poccus)
r. Cankr-TletepOypr, M. A. Kosuniies, nomownuk cekpemaps (Poccus)
JBopuoBas Hab., a. 18, mut. A I'. Bunryynoii, dokmop ¢ghunonocuueckux nayx (Moreonus)
Ten.: +7 (812) 315-87-28 A. Buprainas, doxmop nayk (Benepus)
http://orientalstudies.ru P. M. Baiees, dokmop ucmopuueckux nayx (Poccus)
mongolica@orientalstudies.ru JI. C. JlammimiioBa, doxmop ¢gunonoeuueckux nayx (Poccus)
kulgan@inbox.ru . B. Baiines, dokmop ucmopuueckux Hayk, npogheccop
dnosov@mail.ru PAH (Poccus)

K. Jlerpan, dokmop nayk, npogheccop (Oparius)
B. Kammmmosceka, dokmop nayk (Yexus)

CBUJIETENILCTBO O PErUCTPALIU C. JI. HeBenesa, dokmop ¢gunonoeuueckux nayx (Poccus)
cpeJicTBa MaccoBOi HHpOpPMALUK K. B. Opnosa, dokmop ucmopuueckux nayx (Poccus)
1 No ®C77-79202 M. II. IlerpoBa, karouoam gunonoeuweckux Hayk (Poccus)
ot 22 cenTs0ps 2020 . P. Ilom, dokmop nayk (Pymovirus)
Briiano desiepanbHoii ¢y x60it T. JI. CkpbIHHHKOBA, 00KMOP UCMOPUUECKUX HAYK, NPO-
1o Hau3opy B cepe cBs3H, gheccop (Poccus)
MH(OPMALMOHHBIX TEXHOIOT Ui C. Uynyys, axademur MAH (Monzonus)
¥ MaCCOBBIX KOMMYHMKAIMI E. . Xabyuosa, dokmop ¢gunonocuueckux nayx (Poccus)
(PockoMHaa30p) H. Xummurr, kandudam ucmopuueckux nayx (Moneonus)

H. C. fxonmToBa, kandudam gpunonoeuueckux nayk (Poccus)

Opurnnan-maker — M. B. Anekceepa
JlurepatypHsle penaktops! 1 koppekTopsl — JI. A. Hocos, . B. Kynsranek
Texnnueckuii pegakrop — M. A. Ko3unies
INoxnucano B meuats 22.09.2022
®opmar 60x90 /.. O6bem 10 meu. 1. 3aka3 Ne
Tupax 300 sk3.
Otnevarano B Tunorpapun OO0 «CBoe n3AaTeIbCTBOY,
Anpec tunorpadun: 191040. Canxr-IlerepOypr. [lymkunckas yi., 4.
e-mail: editor@isvoe.ru
ISSN 2311-5939 12+ © HuctutyT BocTOUHBIX pykonuceit PAH
(Asuarckuii My3eit), 2022
DOI 10.25882/2xm5-dr90 © Komnextus aBropos, 2022



B HOMEPE:

JIMTHIBYICTHIKA ..ottt b ssaes 5
D. Zayabaatar. The loss of the consonant -/- and syllable -la/le- in Mongolian ..........cccccveeuecuveuricincunieninnn. 5
JIUTEPATYPOBEJEHME VI TEKCTOJIOITIA .........cccovviiiiiiiiiiciiici s 17
A. A. BepppieBa. BiusHue sanagHbIX TUTepaTypHO-GUIOCOPCKIX TeHACHIINI

Ha COBPEMEHHYIO JIUTEPATYPY PeCITYOMMKI KOPEOSL....vuviieiuiiiiiiciiiiiiicieiiieie ettt 17
H. B. fImnonbckasA. K Bompocy o CTpYKType MOHTO/IbCKMX PYKOIMCHBIX [aH/IKypoB

XVII Bexa: Toma ga u da pasgena «CyTpbl» B CIIMCKAX U3 AGMAM-XITA .....ucvuvereeenmirimesensessessssesssnssssnsens 24
DOJIBKIIOP M OTHOTIPADUIS ...t 41
A. Amimaa. Xanx MOHTOMYYY/bIH XYYX/UITH CIBJIST YPrasx

€CTIOTIBIH COEJIBIH YT OHOO IATYIH OAMIIAT ..cvoveeerrearnracseeueteeesseseseesesesesessesesesesessesessescsesscsessssesssscsesesesenes 41
b. X. bopnbikoBa, b. B. MeHnseB. KaiMbIlK1ie TeCHU, TIOCBAIIEHHBIE OMPATCKOM 3HATN ....evevvervrnrannnene 51
I. Bam6aparyaa. MOHTO/IBCKAS UTPA B OAOKI HA TIDIIY ..ceuvuruevremceenceeunesesnnscsessesessesessesesessesessscssssesesesessesesssaes 61
CMEJKHDBIE JUVICHUIITIMIHDI ..........ocooiiiiiiiiiiiiiiiii s 67
10. A. loannecaH. [eparckuit nmpepor ta(y)-ye / tey-ye: GoHeTndeckas

TPaHCPOPMAINA VIV KOHTAMMHAIVIA ABYX IIPEITIOTOBY .....uuvuieiiisiuisiienisenisesesssessssesesscsessssessssesessssesssesnaes 67
H. E. Bacunbesa. V3y4yenue pykonncu «Mapkmy‘ aT-TaBapiix» U ee 3HaYeHue

IIS1 UICTOPUYECKOIT STHOTPADUY HAPOTOB CPEIHENM ABMM c..evecvevrrincaceieiririeaeieseestseeiesesetsesesesesessteaeiesesessenens 74
HAYUYHAS JKVIBHD ..o s 84

O. H. ITonanckasa. MexyHapoiHas Hay4Has KOH(pepeHIus «baH3apoBCcKme YTeHUA»,
nocssamenHas 200-neruto Jopyxu bansaposa n 90-neturo BI'TIN — BI'Y
(Poccust, YmaH-Y9, 30-31 MAPTA 2022 T.) c.eueueeeereriireieeeirerieseieseteestsesesesetstseseaesesesstseasassesesteassesessteasassesssssnsasae 84

II. 1. Capannanpan. “PenyHuit akaleMUITH MAAAP 3 TYCTAM Y3ICTITIIH ....vuvmeevreereseremserenisessnsesenesenenes 89

1. B. Kynbranek. HoBble KHUTH 10 MOHTOMOBEIEHHIIO .....cucururiiisimcsiriiisisesssssiisesesessssassssssssssssssssessssssssens 92



JINMHI'BUCTUEKA

VIIK 8-26
DOI 10.25882/z0sr-5n16

Dalai Zayabaatar

National University of Mongolia

THE LOSS OF THE CONSONANT -/-
AND SYLLABLE -la/le- IN MONGOLIAN

Because of the principle of linguistic economy and assimilation processes between sounds, sounds that have come to
distinguish meaning (phonemes) get lost in the course of articulation. Due to the phonetic interdependency or sandhi (the
mutual influence of adjacent sounds in a word), phonemes that have lost the morphological function to distinguish meaning
in the process of generating and recognizing speech tend to become weaken and elided. In the written monuments of the
Mongolian language, there are traces of a similar loss of a weak, voiced, apical, non-labial, lateral, fricative, and resonant -I-
consonant. The loss of -I- under such conditions is called haplology and is represented in many languages.

This article examines the loss/dropping of the consonant -I- and the syllable -la- / -le- in the written monuments of
the Mongolian language and identifies its related patterns in Modern Mongolian. In addition to the historical dropping
of the sound -I- in a situation where there are two consecutive syllables in one word, each of which contains a consonant
-I-, one of these syllables drops out. In addition, if the reciprocal voice suffix -Id- (-Idu- / -Idii-) occurs after the verb
derivation suffix -la* (-la / -le), then in speech the unstressed syllable -la*- also becomes elided. Subsequently, in terms of the
morphological surface structure, the suffix -Id- is added directly to the noun stem in colloquial speech and, similarly, such
irregular formation of verbs is built into the general system of Mongolian word formation. This indicates that, in addition to
morphological structures, the meaning and function of morphemes are also analogically influenced by adaptation to speech
acts (utterances). Such a phenomenon is observed in the Mongolian language.

Phonetic changes occurring in speech usually do not find their reflection in spelling rules or the orthography of written
language. In other words, the limitless possibilities of writing based on spoken pronunciation are limited or standardized
by the rules of correct spelling or orthography. Since the Mongolian language is agglutinative, the rules of word formation
and morphological principles should be significantly emphasized in orthography. For this reason, the consonant -/- and the
syllable -la / -le, which are elided as a result of haplology in speech, should be restored in the dictionary in accordance with
the morphological structure.

Key words: the loss of the consonant -I-, morphological principle, orthographical system, written sources, Mongolian
language.
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Due to the principle of linguistic economy The consonant -I-, which is preceded by the
and phonetic interdependency, sounds that no suffix -sun/-siin in Proto Mongolian, is mostly
longer fulfill the importance of distinguishing weakened and elided in modern Mongolian:
meaning are weakened and elided during speech.

Researchers [Temeptoroo, 1992; IlarmapcypaH, Kha. xums ‘nails’ < Mo. kimusu < *kimulsun
1999; Camkaa, .M., 2008] have observed how Kha. caas  ‘paper’< Mo. cayasu < *¢ayalsun
the voiced, lateral, fricative -I- [g], is dropped in Kha. mos  ‘ice’ < Mo.mdsii < *molsiin
Mongolian. Kha. saxius deity’ < Mo. sakiyusu < *sakiyulsun

Kha. cos  gallbladder’ < Mo. sésii < *solsiin
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Tumurtogoo hypothesized that this dropping
“may not be due to the influence of adjacent sounds,
but might rather be connected to having lost its
function to distinguish meaning in the respective
words. Or it may be due to the loss of the consonant
sequence -Is- in the word stem” [Temeproroo,
1992. X. 158]. However, Shagdarsiiren [IIlar-
mapcypaH, 1999. X. 107] argues “there are many
examples of the reverse phenomenon, where the
-sun/-siin suffix disappeared, but the -I- remains in
the Khalkha dialect. For example:

PM. *paryalsun [Kha.] argal cow dung >
Mo. aryal;  Oir. argasan

PM. *koryulsun [Kha.] xorgol camel dung’ >
Mo. goryul; Oir. yorgoson

PM. *yoduldun > *yutulsun [Kha.] gutal shoe’ >
Mo. yutul;  Oir. gosson... etc”

Thus, the phenomenon of dropping the
consonant -/- seems to vary historically in different
dialects of Mongolian. While it is retained in the
written sources of Western Middle Mongolian
in the words calsudi, ¢alsun. ¢alsuni niken niar
of the dictionary of Muqaddimat al-Adab [ITon-
e, 1938. C. 131] and in sélsiin in the dictionary
of Ibn-Muhanna [ibid.: 446], it is partially absent
from words such as ¢aya:sun [Bod.20a9], kimusu
[Bur.26a], kimusun [Bod.16a3], mdlsiin [Taq.6a2],
{saqi}ywlsun [Turf.32:5] in the pre-classical
Mongolian written monuments and inscriptions
[Tumurtogoo, Cecegdari, 2006].

In general, the loss of -I- due to the influence
of adjacent sounds is commonly found in the
Mongolian, Manchu, Korean and Turkish
languages as an areal phenomenon. In Manchu, for
example, there is a phenomenon in which word-
medial -I- of some loan words is omitted due to
the influence of adjacent consonants while having
lost its function to distinguish morphological and
lexical meaning:

[-Im-] Ma. umuxun < Mo. élmey,
Kha. olmii ‘tiptoe’
[-j-] Ma. durbejen < Mo. dorbeljin
Kha. dorvolzin =~ ‘squarée
Ma. surbejen < Mo. surbulji
Kha. survalz ‘source’

Ma. urkuji
Kha. iirgelz

< Mo. iirgiilji
‘always’
[baspcarixan, 2003. X. 3].

Similarly, in Middle Korean, “a morpheme-
final /I/ sometimes (but not always) elided before
a coronal consonant (t, ¢, s, z, n). This 1-dropping
occurred consistently in verbal inflection. It was
also occasionally found in noun compounds.
Examples include: petu-namwo ‘willow tree’ (petul
+ namwo); to-nim ‘the respected moon’ (1459
Worin sdkpo 2:51b) (tol nim); swucye ‘spoon and
chopsticks’ (1459 Worin sokpo 23:74) (swul ‘spoon’
cye ‘chopsticks’). There were doublets, for example,
atol-nim ‘respected son’ (1449 Worin chongang chi
kok 31) and ato-nim ‘id’ (1459 Worin sdkpo 2:1a);
hwal-sal ‘bow and arrow, arrow’ (1459 Worin s6kpo
10:27) and hwa-sal ‘id. (1588 Sohak dnhae 3:19).
But there were fewer such examples of -/- dropping
in compounds than are found in the Seoul dialect
today” [Lee, Ramsey, 2011. P. 153].

Omer Demircan [Demircan, 1996. P. 93]
mentioned the example of the dropping of the
syllable -li- in kilitlemek > kitlemek in Turkish as
an example of haplology.

In addition to historical sound dropping in
Mongolian, if a syllable containing the consonant
-I- is repeated in an adjacent position, one syllable
is omitted. Sanjaa notes that “one of the same
or similar sounds, which is written according
to orthography rules, loses its function in the
articulatory process and is deleted due to linguistic
economy” [Camxaa, r.m., 2008. X. 196]. This
applies not only to the consonant -I-, but also to
the syllable -la/le-:

emeel-le-lee  saddle-dnv-dir.pst > emeélle

‘saddled’

tugal-la-laa  calf-dnv-dir.pst > tugdlla
‘calved’

aZil-la-gaa ~ work-dnv-res.ptcp > adZdlga
‘activity’

The notion of "haplology" in linguistics is
relevantin explaining the phenomenon of dropping
the syllable -la-/-le- during speech. In general, the
analysis of instances of haplology in Mongolian is
important for the systematic study of the correct
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pronunciation (orthoepy) of the Mongolian for
the correct reading and examination of ancient
written monuments, and for teaching Mongolian
as a foreign language.

Haplology is defined in dictionaries as “the
elimination of a syllable during the utterance when
two similar or identical syllables or sounds occur
consecutively, known as the law of haplology”
[A3vik03nanue, 1998. C. 93] or “a special type
of dissimilatory loss [that] consists in the loss of
a whole syllable before or after a phonetically
similar or identical syllable” [Hock, 1991. P. 109].
It is translated in the Mongolian Dictionary of
Linguistic Terms as iZil avia geegdexiii ‘the omission
of identical sounds’ [Temeproroo, 2004. X. 24] or
davxar avia geegdel, iiyeeree ondoosil ‘the omission
of doubled sounds, syllabic dissimilation’ [9ux6ar,
2003. X. 108]. This law was first observed in the
twentieth century by American linguist Maurice
Bloomfield [Edgerton, 1928. P. 196]. The following
examples are commonly found in linguistic
dictionaries and linguistic lexica [PosenTans, Te-
nenkoBa, 1985. C. 50; David Crystal, 1997. P. 330]
as examples of law of haplology:

Rus. snamenocen;  flagbearer’ <
*3HameHHOHOCel,

Rus. Tparukomenus ‘tragicomedy’ <
*mpazukoxkomeoust

Rus. posoBareiit  ‘pinkish’ <
*po3ososamutii

Eng. England < *Englaland

Lat. nutrix ‘nurse’ < *nutritrix

Basq. sagardo cider’ < *sagarrardo

According to the haplological law, there are two
main conditions for dropping syllables and sounds:
1. The particular syllable is not stressed;

2. The structure of two syllables is similar.

When we examine words with two consecu-
tive syllables that consist of -la*- (-la-/le-)" in or-
thographic or monolingual dictionaries of Mon-
golian [JJamouncypan, Ocop, 1983; MXTT, 2008;

! In Written Mongolian (Mongol bicig) and the Middle Mon-
gol language on which it is based, no labial harmony has yet
developed, so that vowel harmony only distinguishes between
[a] and [e]. Therefore, we used -la’- as an abbreviation of -la-
and -le-.

Yoiimaa, e.m., 2006], in most cases one of the two
consecutive -I- is already dropped as a reflection of
the haplology law. But in some cases, both syllables
remain in written form because the morphological
structure is reflected in orthography. Due to this
inconsistency, several written variants co-exist in
Modern Cyrillic Khalkha Mongolian. For instance,

< niiiir-le-1d-
< teeg-le-ld-

Kha. niiiire-1d-

Kha. teege-ld-
mesh’

Kha. xuiva-ld-

Kha. siiiiZi-ld-

‘to confront’
‘to stumble, to

< xuiv-la-ld-
< stitiz-le-1d-

‘to conspire’
‘to lay down on

one side’

Kha. 6ncgo-ld- < 0ncog-16-1d- ‘to put things at
an angle’

Kha. anda-ld- < and-la-ld-  ‘to make friends’

Thus different linguistic forms conveying the
same meaning, but with different written versions
having emerged. In these words, the reciprocal
voice suffix -Id- is added directly to a noun root to
form a verb, which has become quite common in
current orthography. In terms of rules of Mongoli-
an word formation, the underlying structure of the
exemplified words above is [noun stem + -la*- (-la-
, -le-, -lo-, -16-)* ‘suffix deriving verb stems from
nominal roots’ + -Id- ‘reciprocal voice suffix’]. So,
why has this structure broken down, and the verb
derivation suffix -la*- dropped in the above men-
tioned examples?

In order to clarify the reason for this, it is im-
portant to consider how the combination of these
two suffixes appears in historical written Mongo-
lian documents.

When the reciprocal voice suffix -ldu-/-Idii-
or (-Id-) occurred after the verb derivation suffix
-la-/-le-, the combined morphological structure
of [-la- + ldu-] or [-le- + -ldii-] is left intact in
primary sources of Middle Mongolian including
the Secret History of Mongols and the dictionary
of Mugaddimat al-Adab, as well as major historical
sources of 17" century Mongolian. For example:

2 In Modern Mongolian on which it is based, labial harmony
has already developed, so that vowel harmony distinguishes
between [a], [e], [0] and [6]. For this reason, we used -la*- as
an abbreviation of -la-, -le-, -lo-,and -16-.



8 JIuHTBHCTHKA

[SH §153] ... giiliin-i mokori-il-(i)-ya ke'e-n jasag-la-ldu-ba
... Men-ACC cut down-CAUS-VOL say-CONVB decree-VBZ-RECIP-TV.PAST
“Those men [...] shall be cut down! So he decreed with them?

[SH §156] ...Cinggis_qahan qada sa‘u-ju unda-la-ldu-run
... TITLE outside sit-CONVB  a drink-VBZ-RECIP-CONVB.PREP

‘... Cinggis Qa’an sat outside drinking in company.

[SH$§175] ... too too-la-ldu-ba. Too-la-ldu-asu...
anumber number-VBZ-RECIP-TV.PAST Number-VBZ-RECIP-COND...
...[Cinggis Qaan] counted [his forces/soldiers]. When counted..’

[SH §232] ... sibawu-la-ldu-n aba-la-ldu-n yabu-tuqai
...abird-VBZ-RECIP-CONVB  a hunt-VBZ-RECIP-CONVB  go-IMP
... [the nightguards] shall go falconing and hunting [with us].
[SH §254] ... oron-dur-iyan ali oro-n olja-la-ldu-n biilee
...bed-DAT-REFL NEG enter-CONVB a prey-VBZ-RECIP-CONVB AUX.PAST
“...[They] did not enter their beds [fo rest], but fought against each other’

[MA] ...andayar-la-ldu-ba tiin-lé [ITonne, 1938. C. 103]
...promise-VBZ-RECIP-TV.PAST  3SG-COMIT

‘[he] made a sworn friend with him’

[MA] ... anda-la-ldu-ba tiin-lé [ITonne, 1938. C. 103]
...a friend-VBZ-RECIP-TV.PAST 3SG-COMIT

‘[he] made a sworn friend with him’

[QAT] ...degediin-e degere  bayira-la-ldu-ju [Choimaa, 2002. P. 100]
...top/upper-DAT  on a position-VBZ-RECIP-CONVB

‘... located on top of ...~

[LuAT] ... yoduli aralji-ldu-ju anda-la-ldu-bai [Bira, 1990. E. 30a]
...arrow and bow exchange-RECIP-CONV  a friend-VBZ-RECIP-T'V.
PAST

‘[they] exchanged an arrow and a bow; and made friends with’

[LuAT]  ..kiindii-le-Idii-n dayi-la-ldu-y=a keme-jii...  [Bira, 1990. E. 11b]

...heavy-VBZ-RECIP-CONV a war-VBZ-RECIP-VOL  say-CONV
‘[they] said that let’s fight with respect...
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[ET] | ... sayi-la-ldu-n tusa-la-ldu-ysan

yistin | orlig=td [Haenisch, 1955. F. 41r5]

CONV PAST

...g00d-VBZ-RECIP- | help-VBZ-RECIP-

nine minister-PL

“...nine ministers who commended and helped..’

[ET] ... batu-da
...strong-ADVZ

bari-ldu-n
hold-RECIP-CONV

andaya-la-ldu-yad
oath-VBZ-RECIP-CONV

[Haenisch, 1955. F. 49r5]

...[they] made strong friendship with..’

Furthermore, a combined morphological structure of -la*- + -Idu?- is also found in written monuments
of Middle Mongolian when the reciprocal voice suffix -Idu-/-Idii- follows the actional suffix -la*- that ex-
presses a repetitive action. Actional -/a*- has the same form as the verb-deriving denominal suffix -Ia’-, but
with a different meaning and grammatical function. For example:

teden-tiir
3PL-DAT

ungsi-la-ldu-ju...
read-REPET-RECIP-CONVB

...our vanguard shouted at them..’

[SH §142] ... bidan-u manglan
...1PL-GEN vanguard
[QAT] ...kiir-¢i[=kiir-¢ii] cabdi-la-ldu-ba.

...reach-CONV

[Choimaa, 2002. P. 100]

chop-REPET-RECIP-TV.PAST

‘[they] reached [the destination] and fought each other’

[LuAT] ... éabci-la-ldu-n

...chop-REPET-RECIP-CONV

The -la / le- syllables in these grammatical com-
binations are weakened and elided during articu-
lation and became cav¢i-ld-, unsi-ld-, govsi-ld- in
modern Mongolian.

Byambasan et al. [bam6acan, r.m., 1987. X. 65]
proposed that “..one | may be dropped when the
suffix -Id- is added immediately after the verb deri-
vation suffix -I-. However, since the morpheme -ld-
in these words does not have the characteristics
of a voice suffix, we would tend to consider it as
a word-formation suffix”. Norjin and Tegshduuren
also considered -Ida’- as a suffix that forms a verb
from a nominal root, providing examples such
as tasaald- ‘to put hands on hips’ (< tasaa ‘hip),
toxoild- ‘rest/lean ones elbow [on sth.]” (< toxoi
‘elbow’), eyeld- ‘make peace with or become rec-
onciled’ (< eye ‘peace, or accord’), duguild- ‘make

gobsi-le-Idii-n

[Bira, 1990.
F. 11b]

qayaca-m ta

tund-REPET-RECIP- separate-FUT 2SG
CONV

‘[you] will fight and battle; and [then] you will leave [us]

>

or draw a circle’ (< dugui ‘round, circle’) [Norjin,
2001. Kh. 122-123; Tegsidiigiireng, 2005. Kh. 108].

In modern Mongolian, there are in fact words
that in terms of form and grammatical function
can be considered as created using the suffix -Id-.
This concerns verbs formed from noun roots such
as $anaa-Id- ‘to hit on one’s cheekbones’ (< $anaa
‘cheekbones’), tasaa-Id- ‘hanging the hip’ (< tasaa
‘hip’), 6sgii-ld- ‘to stand or walk on one’s heels’ (<
0sgii ‘heels’), toxoi-Id- ‘rest one’s elbow [on sth.]” (<
toxoi ‘elbow’), and 6lmii-Id- ‘to stand on one’s tip-
toes’ (< 6lmii ‘tiptoes’). Yet, explaining these words
as formed by adding a verbalizing suffix -ld- or
considering -Id- as a variant of the verb-deriving
denominal suffix -d would contradict the regular
rules of word formation.
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I argue that it is reasonable to explain the or-
igin of the suffix -Id- not by regular morphologi-
cal rules, but by analogy. Linguistic forms created
following the model noun stem+-la* ‘denominal
verb-forming suffix’ + -ld- ‘reciprocal voice suf-
fix’ such as niiiirleld-, andlald- have weakened and
dropped/elided the syllable -la*- during articula-
tion due to haplology, and the apparent pattern
noun_stem-+-ld- emerges on the surface structure.
Due to this analogy, the pattern of adding a mor-
pheme -Id- to nouns for creating verbs has become
common in Modern Mongolian.

On the other hand, judging from the systematic
notation of combination noun stem+-la*+-1d- that
typically occurs in the written monuments of Mid-
dle Mongolian as well as in subsequent Mongolian
primary sources cited earlier, the morphological

[SH §37] ...aqa-nar de’ii-ner

kele-le-1dii-jii

combination model noun stem +-ld- ‘verbalizer
suffix’ is an irregular model for word formation in
Mongolian. In other words, the reason for the irre-
gular structure is a direct reflection of the elision of
the syllable -la*- from the original morphological
pattern noun stem+-la*+-ld.

Judging from data of some relevant Mon-
golian dictionaries as well as some local dialect
dictionaries of Mongolian [Namjilm-a, 1994;
Cymbsbaarap, 2005; Mostaert, 1941], there are no
instances of verbs formed from nouns by adding
-Id-. This indicates that this feature is recent.

A well-known early example of the dropping of
the syllable -la*- in Mongolian is the evolution of
the modern Mongolian verb stem xel-. This verb
stem is always recorded as kelele- in the Secret His-
tory of Mongols.

mori-la-ba.

...elder brother-PL younger sibling-PL tongue-VBZ-RECIP-CONV Horse-VBZ-TV.PAST

‘Older and younger brothers discussed the matter together, then set out on their horses’

[SH §105] ... Jamuga deiii-de
...NAME younger brother-DAT

kele-le-jii ile...
tongue-VBZ-CONV

send.IMP

‘... Send a message (tell) younger brother Jamugqa....

[SHS§118] ... Jamuga

...NAME

anda-yin
sworn friend-GEN

kele-le-ksen kelen
tongue-VBZ-PAST  words

[Rachewiltz, 1972]

... The words which sworn friend Jamuga has spoken...

Choimaa’s explanation suggests that “accord-
ing to the rule of Mongolian word formation, it is
clear that the verb kelekii (kele+le+kii) ‘to narrate,
to tell, to say’ is formed by adding the verb der-
ivation suffix -la-/-le- on the noun root kele ‘lan-
guage, tongue. The Mongolian script does not vio-
late the word structure of the Mongolian language,
so it preserved the early word forms very well.
During the development of Mongolian under the
influence of the spoken language, one of the two
-I- sounds that were close to each other weakened
and was dropped, and the present kelekii- ‘to say’
came into existence” [Yoiimaa, .M. 2006. X. 65].
This supports our observations. The form “ulus
irgen-diir-iyen kelele!” ‘tell your people!’ is also
found in the Hua-yi yi-yu dictionary [Manduqu,

1998. P. 233]". Shagj’s “Explanatory dictionary of
Mongolian words” such as “kelelemiii - 6giilemiii
kemekii iige” ‘kelelemiii means to say or to tell’
[Sayja, 1994. Kh. 367]> and “kelelemiii - iige ucir-i
iledken vyaryaju, delgeregiiliin kelekiii-yi kelelemiii
kememiii”, “kelelegci - aliba bicig sudur-i tayil-
burilay¢id-i buyu olan-i toliigelen tige iledkekii
kiimiin-i kelelegci kememiii” in Qorin naimatu-yin
toli ‘Glossary in twenty-eight volumes’ [Namjilm-a,
1994. Kh. 890]° are another proof that *kelele- is

! The original manuscript of the dictionary “Hua-yi yi-yu” is
written in 1389.

2 The original manuscript of Shagj’s dictionary is written be-
tween 1926 and 1929. However, the dictionary was not pub-
lished until 1994.

* The original manuscript of this dictionary is written between
1940-1943 but it was not published until 1983.
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the archaic form of the verb stem xele- in modern

Mongolian. According to Poppe, “There are very

few homonymous verbs and nouns in Mongolian

like kele ‘tongue, language’ and kele- ‘to speak’...

However, kele ‘tongue’ goes back to kelen (cf. Kal-

muck keln, Buriat xelin), and kele- ‘to speak’ goes

back to kelele-, the form kele- being a contraction of

two identical syllables.” [Poppe, 1965. P. 192-193].
In Modern Mongolian, there are some further

words that directly reflect the dropping or loss of
the syllable -/a*- and thereby diverge from the rules
of word formation such as xariult ‘answer, return’
and golomt ‘hearth, center. Scholars [Onep6asH,
2004. X. 39; Yoitmaa, 1997. X. 174-177] have clear-
ly identified that the Mongolian suffixes -It, and -mt
form nouns from verb stems such as boo- ‘to bind,
to wrap > boolt ‘binder, bandage’, bari- ‘to hold, to
grasp > barilt ‘holding, constriction, dar- ‘to push,
to suppress > daralt ‘pressure, boo- ‘to bind, to
wrap > boomt ‘a port, border point, bari- ‘to hold,
to grasp’ > barimt ‘a document, a fact, a proof;
and dar- ‘to push, to supress > daramt ‘oppres-
sion’. However, the form of xariu ‘answer’ > xariult
‘answer, return, and gol ‘center’ > golomt ‘hearth’,
would invite the explanation that a noun-deriving
suffix to an existing noun has already become com-
mon in the vocabulary. However, the structure of
the nouns xariult and golomt should be explained
in terms of haplology instead. The following mor-
phological models show this explanation:

e gari- ‘return’ > qari-yu ‘answer’ > qari-yu-la- ‘to
answer’ > *qari-yu-la-lta ‘answer, return’ > Mo.
qariyulta > Kha. xariult

 yool ‘main, center’ > yool-la- ‘to be in the cen-
ter, to dominate’ > *yool-la-mta ‘hearth, center
[of sth.]” > Mo. yolumta > Kha. golomt
Therefore, I agree with the hypothesis of Secen-

cogtu and Choimaa regarding the proper structure

of the above-mentioned two examples. This hy-
pothesis claims that “xariu ‘answer, return’ > xar-
iulalt ‘an action of responding > xariult ‘answer,
response” could be the correct structure like the

morphological structure: asuu- ‘to ask’ > asuult ‘a

question’ according to the word formation rule”

[Secencoytu, 1988. Kh. 2687], and “from diachron-

ic approach, etymology of the word golomt could

have been gol+lo+mt” [Hoiimaa, 1997. X. 174].

Another related issue is the origin and evo-
lution of the morpheme -c- < -¢a’- in verb stems
such as barc-, and 6gc-. As for the etymology of
the morpheme -c-, I agree with Byambasan’s expla-
nation that “the -c- in words like bulaacaldax ‘to
fight over’ is part of the cooperative voice suffix
-lc- < -léa*-. The consonant -I- was dropped, but
-c is remained as a trace of the cooperative voice
suffix when the cooperative voice suffix -lc- *-I¢a-
/-I¢e-’ and the reciprocal voice suffix -ld- “Ildu-/-
Idii-" used together in the morphological structure
of a word” [Bamobacan, 2.m., 1987. X. 65]. In other
words, one can assume that the morpheme -c- used
for adding to the verb stem originally derived from
the cooperative voice suffix -c- “Iéa-/-Ice-" by way
of dropping the weakened consonant -I-:

Kha. barc- < Mo. barica- < “*bari-léa-
Kha. xarc- < Mo. garica- < *qari-léa-
Kha. solbic- < Mo. solbica- < *soli-Ica-
Kha. xargac-< Mo. garyuca- < *qaryu-léa-
Kha. ave- < Mo. abca- < “*abu-léa-
Kha. 6gc- < Mo. dgce- < *oggii-Ice-
Kha. $axac- < Mo. sigaca- < *siqa-Ica-
Kha. bulaac-< Mo. buliyaca- < *buliya-Ica-

However, the morpheme -c- “¢a-/-Ce-’, which
is formed as a result of the weakening and drop-
ping of the consonant -/ from the cooperative
voice suffix -I¢a-/-Ice- “-c-’, should not be inter-
mingled or confused with the Middle Mongolian
deverbal verb-derivation suffix -¢a’-, even though
their forms are identical [Qasbayan-a, 1996.
Kh. 339]. This is something which occurs in the
written monuments of Middle Mongolian such
as “qasar minu qabu giicii erdemtii tula garbuca-
ju qarugsan-i qarbuju” ‘my Qasar is powerful and
good at shooting... [SH$244], “cinggis-qahan qol
cerik darucaju” ‘Chinggis Qahan was following
closely behind with the main body of [his] army’
[SH$247] as written in the Secret History of Mon-
gols [Rachewiltz, 1972].

Another issue related to the haplological phe-
nomena in Mongolian, and particularly the drop-
ping of the syllable -la-/-le-, is the structure of words
such as tarialan ‘crop farming, agriculture’ and
xiireelen ‘institute’. Shagdarsiiren [Illarmapcypas,
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2007. X. 167] suggested that the proper struc-
ture of these words were taria+la-+lan(g), and
xiiree+le+len(g) but the syllable -la-/-le- was
dropped according to the law of haplology. He em-
phasized that “examining the words that formed in
this way, it seems reasonable that many of the above
examples show that the suffix -la-/-le- is added to
the noun stem to form a verb, but may be elided
during verbal act or speech flow when followed by
suffix -lan(g) / -len(g). This should be studied fur-

ther in depth” [Ilargapcypan, 2007. X. 167].
There are several conceivable ways to explain

the structure of these words, as outlined below:

1. As mentioned in some works on modern Mon-
golian morphology [Onepbasn, 1997. X. 167;
Ounepbasn, 2004. X. 118], nouns are formed
from noun roots using the noun derivation suf-
fix -lan* such as zali ‘deceit’ > zali+lan ‘fraud;,
xiiree frame or scope’ > xiiree+len ‘institute,
taria ‘crop or grain’ > taria+lan ‘agriculture or
plantation, $tid ‘tooth’ > $tid+len ‘three-year old
livestock, soyoo ‘canine (tooth)’ soyoo-lon ‘five-
year old horse, dugui ‘round or circle’ > du-
gui+lan ‘training course;, egsig ‘vowel or sound’
> egsig+len ‘melody’, ed ‘material or property’ >
ed+len ‘estate’ (Noun>Noun).

2. There are nouns derived from verb stems using
the suffix -lan*, e.g. zov- ‘suffer’ > zov-lon ‘sor-
row, Zarga- ‘to enjoy or to be happy’ > zarga-
+lan ‘happiness, xyas- ‘to frustrate or to be un-
lucky’ > xyas-+lan ‘bad luck or ill-omen; zus- ‘to
stay on summer camp > zus-+lan ‘a summer
camp; orc- ‘to turn around’ > or¢-+lon ‘universe,
xad- ‘to reap or to harvest’ > xad-+lan ‘hay,, xiis-
‘to want or to wish’ > xiis-+len ‘wish or desire.
Imitating the morphological structure of these
words, there were words that formed such as
zalil- ‘to deceive, to beguile’ > zalil-+lan ‘fraud,
xiireel- ‘to surround, to encircle’ > xiireel-+len
‘surrounding, institute] tarial- ‘to plant, to cul-
tivate’ > tarial-+lan ‘agriculture, crop farming,
stidle- ‘to grow teeth’ > §iidle-+len ‘three years
old [horse], soyool- ‘to grow fangs > soyool-
+lon ‘five-year old [horses], duguil- ‘to circle’
> duguil-+lan ‘training center, club;, egsigle- ‘to
sound’ > egSigle-+len ‘melody’(Noun->Verb->-
Noun). However, the syllable -la*is dropped
from the morphological model noun stem

+-la*‘suffix to form verb from noun’ + lan* ‘suf-

fix to form noun from verb’ according to the law

of haplology. These words formed like zalilan

‘fraud, xiireelen ‘surrounding, institute, tari-

alan ‘agriculture, crop farming, $tidlen ‘three-

year old [horse]} soyoolon ‘five-year old horse]
duguilan ‘training center, circlet, and egsiglen

‘melody’ in Modern Mongolian.

3. Usingthe morphological structure of gasal-+n=-
gaslan ‘mourning’ and $anal-+n=Sanalan ‘sor-
row’, the noun derivation suffix -n (-ng) was
added on the verb stem to form nouns such as
zalil-+n, xiireel-+n, tarial-+n, $tdle-+n, soyool-
+n, duguil-+n, and egSigle-+n (Noun->Verb->-
Noun);

4. There are compound verbs of the structure [V-n
V-] such as nyagtl-an bod- ‘examine, calculate
and account for, iiziiiil-en tani-ul- ‘show and
tamiliarize, and surg-an xiimiiiiZiiiil- ‘teach and
educate], which are connected by the old link-
ing converbal suffix -n. There are some nouns
such as nyagtlan ‘accountant, tiziitilen ‘visu-
al aids’ and surgan ‘didactics’ that came about
when the second verb of these compound verbs
was dropped . Nouns such as zalilan ‘fraud’ and
urlan ‘art studio might have been created in
the same way, and were originally part of com-
pound verbs such as zalila-n mexel- ‘deceive
and beguile’ and urla-n biitee- ‘craft and invent/
create’.

Two possible hypotheses can be deduced about
the structure of the above-mentioned words. If it
is assumed that the Mongolian noun originated
according to the word-formation system, then the
third version could be considered to be based on
the model noun->verb>noun or noun stem+-la*-
‘suffix to form a verb/verbalizer’ +-n ‘suffix to form
a noun/nominalizer’.

On the other hand, the words may be formed
through exceptional rules of word formation, with
the suffix -lan* analogically added to the noun
stem. In this regard, Poppe [Poppe, 1965. P. 192-
193] pointed out that “Nouns do not act as verbs
and, vice versa, verbal stems do not as nouns [in
Altaic languages]. ...It is also a general rule that
suffixes added to noun stems cannot be added to
verbal stems and vice versa. The same is true of
Mongolian. ...In Mongolian, the same suffix nev-
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er joins a nominal and verbal stem. ... There are in
Mongolian no suffixes which can be added to noun
stems and verbal stems indiscriminately.” I believe
this observation is essential for further investiga-
tion and study of the distribution, meaning, func-
tion and evolution of morphemes in Mongolian.

The evolution and changes of sounds during
articulation are not always reflected in the
orthography of the written language. In other
words, the unlimited possibility to write many
variants based on colloquial pronunciation is
limited by the rules of orthography.

Orthography is based on a number of principles
such as phonetics, morphology, and historical
traditions. But among these, the morphological
principle is more appropriate for the structure
of agglutinative languages. Therefore, since
Mongolian is of the agglutinative type, the rules
of word formation and morphological principles
should be emphasized in Mongolian orthography.

In summary, in grammatical combinations
where the verb derivation suffix -la-* (-la-/-le-)

that forms verbs from noun stems is followed
by the reciprocal voice suffix -Id- (-ldu-/-1dii-),
the unstressed syllable -la-* is elided during
articulation as a result of haplology. Therefore,
this exceptional pattern of word formation, which
forms verbs by directly adding the reciprocal
voice suffix -Id- (-ldu- / -ldii-) on noun stems, has
emerged and formed in Modern Mongolian and
became analogous to the process of verb formation.
For this reason, in order to describe or clarify the
grammatical function and meaning of morphemes
including derivational suffixes, we should consider
how much articulation is involved in addition to
morphological principles of word formation. It
also shows that such a phenomenon exists in the
Mongolian language.

Finally, I think that a re-analysis of the structure,
evolution or change, and use of morphemes, words,
or sentences using the perspective of diachronic
and historical linguistics would be efficient in
unraveling the knot of some unsolved complex
issues in Mongolian linguistics.

Abbreviations and Conventions

[Bod.] — The Commentary of Bodhicaryavatara by
Chos-kyi ‘od-zer

[Bur.] — The Mongolian Version of the Twelve Deeds
of Buddha

[ET] — Erdene-yin Tob¢i

[LuAT] — Lu. Altan Tob¢i

[QAT] — Quriyangui Altan Tob¢i

[SH] — Secret History of the Mongols

[Taq.] — The Mongolian Version of Hsiao-ching

[Turf.] — The Mongolian Xylographic Fragments in
Turfan-Collections

[MA] — Mukaddimat al-adab

Basq. — Basque language

Eng. — English

Kha. — Khalkha dialect (Modern Mongolian)

Lat. — Latin

Ma. — Manchu

Mo. — Mongol script (Classic Mongolian)

Oir. — Oirat dialect

PM. — Proto Mongolian

Rus. — Russian

1 — I** person

2 — 2™ person

3 — 3" person

ACC — Accusative

ADVZ — Adverb marker
CAUS — Causative
COMIT — Comitative
COND — Conditional
CONVB — Converb

DAT — Dative and Locative
FUT — Future

IMP — Imperative

NEG — Negation

PAST — Past tense

PL — Plural

RECIP — Reciprocal Voice
REFL — Reflexive

REPET — Repetitive

SG — Singular

TV.PAST — Terminating verbal past
VBZ — Verbalizer

VOL — Voluntative
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BBITTATEHUE COITTACHOTIO -I- 1 CJIOTA -la- / -le- B
MOHTI'O/IbCKOM A3bIKE

Jlamait SATABAATAP

MOHTO/IbCKIIT TOCYJaPCTBEHHDIV YHUBEPCUTET

B pesynbrare B3aMMHOIO BIVSHMs pas/IM4YHbIX 3BYKOB Te (OHEMbI, KOTOpble He OOIafalOT [JOCTATOYHOI
CMBICTIOPA3/INYINTE/IbHON (PYHKIMENl B IIPOLleCCe MOPOXKAEHMS M PACIO3HABAHUS PEYNM, MMEIOT TEHJEHLMI0 K
OC]'Ia6J'IeHI/HO U BBIITAIE€HNIO. B IIMCbMEHHBIX IMAaMATHMKAaX MOHI'OJIBCKOT'O A3bIKa Ha6}'[IOHaIOTCH C1enbl HOI[06HOFO
BbIITag€HMA cna60r0 3BOHKOTI'O HCPCHHCHSBI‘{HOI‘O HCFY6HOFO naTepaanoro (pr/II(aTI/IBHOI‘O COHAaHTa -l—. BI)IHaI[CHI/Ie
—l— B TaKNX YCHOBI/IHX Ha3bIBa€TCA I‘aH}IO}IOFI/Ieﬁ n HpeHCTaBHeHO BO MHOTUX A3bIKaX.

B maHHOI cTaTbe MCCIeNyeTCs BBINAJeHNe COITIACHOrO -I- m cmora -la-/-le- B NMCbMEHHBIX ITaMATHUKAX
MOHTOJIBCKOT'O A3bIKA U BBIABJIIAKTCA CBA3aHHBIC C 9TUM 3aKOHOM€pHOCTI/I.



16 JIuHTBHCTHKA

CoracHO HallleMy MCCIeIOBaHNIO, TOMUMO MICTOPMYECKOTO UCIe3HOBEHMA 3BYKa -[-, B CUTyaINu, €C/M B OFHOM
CIOBE MMeETCA JiBa IIOC/IEeNOBATeNbHBIX CIOTa, B KaXK/JOM U3 KOTOPBIX €CTh COITIACHBIN -I-, OfJMH M3 TaKUX CIOTOB
BbIMagaet. Kpome Toro, ecim mocie adpdukca, 06pasoBbIBaOIIEro OTBIMEHHBIE ITTaTONMBI -71a*- (-la-/-le-) BcTpedaeTcs
II0Ka3aTe/Ib B3aMMHOT 0 3asiora -1 (-Idu/-1dii), To B ycTHOI peun 6e3yaapHBIil C/I0T -7a* TaKyKe BbIafaeT. B pesynbrare
IIOJTYYAEeTCs], YTO C TOUKM 3PEHMs IOBEPXHOCTHON CTPYKTYPBI, abUKC -/Ifi- IPIUCOERNHSETCS HEIIOCPENCTBEHHO K
MMEHHOII OCHOBE, I ITOJ00HOe NCKaXKeHe 00pa3OBaHNsA [JIAT0IOB BCTPANBACTCA B OOLIYIO CHCTEMY MOHTOBCKOTO
C710B00OPa30BaHA, T.€. IOMMMO CeMaHTUYeCKUX ¥ CTPYKTYPHBIX 3aKOHOMEPHOCTeI Ha CTOBOOOpa3oBaHye BIMAET
¥ ajjanTanys K ycTHoI peun. Takoe cBoeoOpasHoe sAB/IeHe HAOTIONAeTCA B MOHTO/IbCKOM A3BIKE.

DoHeTHYeCKMEe M3MEHEHMs, IIPOMCXOMSIe B YCTHON pedn, OOBIYHO He HAXOMSAT CBOETO OTPAKEHUs B
opdorpadun. Jpyrumm croBamu, 3aIich YCTHOI pednt CYIeCTBEHHO OTIMYAETCS OT HOPMATUBHOI MUCHMEHHOI
peun. ITOCKOIbKY MOHTONBCKNUIT SI3BIK SIBJIAETCS arTIIOTMHATMBHBIM, TO OYeHb BaKHO OTPaKaTh B IIpaBUIaX
opdorpadun cTpykrypy cnosa. Ilo aToit mpuumHe, cormacHslit -I- u cnor -la-/-le-, BpIafaoue B pesynabTaTe
TalyIoNIoTMU B YCTHON pedn, CleflyeT B HEeKOTOPBIX C/y4YasX BOCCTAHAB/IMBATD NP HANMCAHUU CTIOB B C/IOBape B
COOTBETCTBUM CO CTPYKTYPOII CTIOBA.

KnoueBble cloBa: BhIaJieHNe COIIACHOrO -I-, Mopdonornyeckuii npuHuuI, opdorpadudeckas cucTeMa,
IIMCbMEHHBIE ICTOYHMKY, MOHTO/IbCKIIT 3BIK
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